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PREFACE.

bt

To Ds. Martrsw Parggr, Archbishop of Canterbury,
the preserver of our SBaxon manuscripts and restorer of
Bavofi learning, we owe the first edition of the Anglo-Saxon
wersion of the four Gospels.® The second edition is that
of Dr. Magenacr,} Rector of Lincoln College, Oxford,
accompanying the Gothic version, as given Ly Francis
Juntus  With respeet to the text of these editivns, that of
Parker’s may be regarded as a faithful impression of a late
manuseripl,] showing the tongue in its deeline, and when
rapidly verging towards that state of barbarism into which
it sank ahout the baginning of the twolfth epntury.  DBMar-
ghell’s edition exhibita an emlicr, though, perhaps, not 2
purer text, which the singnlarly unfortunate idea of its
editor, of sapplying the omissions of the SBaxon version,
sometimes (and not always grammatically) by his owrn
words, and at others, from the old Northumbrian giosses,§
hes, moreover, greatly contributed fo vitiate,

% In emanll quarto, printed at Lomfon in 1571, with a dedication
to Queen Elirabeth, by Foxe, the martyrologist.

t In quorto, printed at Domdrecht in 663 Some copies benr on
the title-page * Amstelzedami, A® 1034

{1 Apparently Bedl, No. 441

§ MS. Cott. Nevo IM. 4. end Gl Rushw. M3, BodL



¥i PREFACE.

These works having become exiremely scarce, it was
thought that a new edition of THE Esruzer Exousa
VERsTON oF THE Gospeis, free from the objections above
mentioned, and in form more convenient” than the preceds
ing ones, even though without pretension to the cheracter
of eritical, would not be nnaceeptable at a thne, when our
old language and literature were gradually emerging from
the state of neglect in which they long had lain, in the
biribland of Beds, of Alcuine, of Aslfred, and of Aelfric.

- The basis of the present text is the Cod. Bibl. Pub. Cant.
Ii. 2. 11, collated with Cod. C.C.C.C. 8. 4. 140. Tn doubt-
ful cases Cod. Bodl, 441, and Cod, Cott. Othe, C. 1. have
also been consulted.

The monkish charscier has been rejected, The accent,
or rather mark indicating a long syllabla, will be found, as
in the manuscripts, mther capriciously applied. In the
division of syllables I have desmed it more advisable to
separate the servile portion of a word from its root, than
to follow the rules of modern English or German ortho-
graphy. The punctuation, as far as the different gening of
the iwo languages, or occesional veriations of translation
admit, is conformable to that of the authorized English
version.

B. T.



PREFACE

TO THE AMERICAN EDITION.

e —————

In issuing the AscLo-Saxow or “ Earuesr Exonsa®
Verston of THE Gospera from the American Press, the
Editor has not deviated in the least particular from the text
as sot forth in the following Preface, with the exception of
one farther changs in the characters employed=—the sabsti-
tution of ¢k for 1, and of ¢ for- P, 83 in his “ Grammar of
the Anglo-Saxon Language,” and in his * Analecia Anglo-
Saxonica.” By this change the typography is, rendered
more wniform, snd the general appearance of the text im-
proved. _

This repzint is now laid before the public with the hope
that it may conduce to the etudy of the language of our fore-
ﬁﬁﬂl,ﬂwﬂlumnn-ﬁﬂhighe:purpme.

Sr, James’ Bawtse, 8. C., April 1, 1846.






THAET GODsPEL

AEFTER MATHEUS GERECEDNYSSE.

L Hzr is on cunsorisse bée Haelendes Cristes, Danides
suna, Abrahames suns.  Sothlice Abraham gestrynde s
Isdde; lsiéc gestrynde Ineob; lacob gestrynde ludam
and his gebrothra; Iudas gestrynde Phares and Zaram s
of tham wife the waes genemned Thamar; Phares ge-
sirynde Esrom ; Esrom gestzynde Aram; Aram gestrynde 4
Aminadab; Aminadsb gesirynde Nédson; WNéison ge-
strynde Salmon ; Salmon gestrynde Booz of tham wifes
R4db; Booz gestrynde Obeth of tham wife Ruth; Obeth
gesirynde lesse; lesse gestrynde thove cyning Daonid ;e
Dauid cyning gestrynde Salomon of tham wife the waes
Urias wif ; Salomon gestrynde Hoboam; Rohoss pe-y
strynde Abjam; Abia gestrynde Asa; Asah gesiryndes
Tosaphath ; Tosuphath gestrynde Toram ; Iores gestrynde
. Dziam; Ozies grstrynde Joatham; JIoatham ges ?
Achaz; Achas gestrynde Ezechiam; Ezechias gestrynde m
Mannasen ; Mannases gestrynde Amon; Amon ge-
strynde losjam ; losias gestrynde lechoniam and his ge-n
brothro, on Babilonis geleorednesse: and aefter Babilo- i
nis geleorednesse, lechonfas gestrynde Salathiel; Sala-
thiel gestrynde Zorobubel ; Zorobabel gestrynde Abiud; s
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